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AHHOTanus. B nanHo# cratbe NpoBOAUTCS
aHaIN3 CEMAaHTHUKU (HPa3eoOTHYECKUX EAUHHMI]
C TiIarojamMu (PU3MIECKOT0 BOCTIPUSATHS B COIIO-
CTaBUTEIIBHOM aCIIEKTE€ B PYCCKOM M aHIJIMH-
CKOM s13bIKax. Lledb maHHOTO aHamM3a — BBISIB-
JIeHUe N30MOp(QUUEcKHX W aUIOMOP(UIECKHX
4epT B CEMaHTHKE ()Pa3eoIOTH3MOB JABYX SI3bI-
koB. K pesynpraram aHanm3a OTHOCHTCS BBISB-
JICHUE MEXBS3BIKOBBIX CHHOHMMOB (dKBHBa-
JICHTOB M aHAJIOTOB) M MEXBSI3BIKOBBIX AHTO-
HHUMOB, a TaKXKe BBIICJICHHE OOLIMX CEMaHTH-
YEeCKHX TPYIN 3Ha4eHHil (hpa3eonorHIecKux
€IMHUL] I SI3BIKOB cpaBHeHHs. CXoncTBa U
pa3nmuMs B CEMaHTHKE (pa3eoIOTHIeCKUX
€IVHUI] TIO3BOJITIOT CYIWTh O CXOACTBE WK
pa3IMYMU B MBIIUICHUH U KYJIbType HOCHTENeH
3TUX SI3BIKOB. AHaNMU3 (Ppa3eoqOTHIecKux eau-
HUIl B LEJIOM IIO3BOJIIET IPOCIEIUTH CBSI3b
MeXIy KoHIentocdepaMu «(HU3NIECKOE BOC-
MIPUSITUE» U «IEHCTBUSY, «MBICIIUTEIIBHAS Jes-
TEJILHOCTBY, «IMOIUH YEJIOBEKa» U JIp.

KiawoueBbie (hpazeonoruueckas
€IMHHUIIA, CeMaHTHKa, SKBUBAJICHT, aHAJIOT

cJI0oBa:

Abstract. In this article, the author analyses
semantics of phraseological units with verbs of
sense perception in the Russian and English
languages in the comparative aspect. The
purpose of this analysis is to reveal isomorphic
and allomorphic features in the semantics of
phraseological units in two languages. The
results of the analysis include indicating
interlingual ~ synonyms  (equivalents and
analogues) and interlingual antonyms as well as
identifying common semantic groups of
phraseological units in the languages to be
compared. Similarities and differences in the
semantics of phraseological units allow judging
the similarities and differences in the native
speakers’ thinking and culture. The analysis of
phraseological units also allows us to draw
connections between the concept spheres of
“sense  perception”,  “actions”,  “mental
activity”, “human emotions”, and others.

Keywords: phraseological unit, semantics,
equivalent, analogue

BBenenue

3HaueHre (HPazeoJOrnIeCKUX EANHHMIL IIPEACTAaBIsIET 0COOBIH MHTEPEC /ISl HCCIIeI0Ba-
TeJIel, Tak KaKk OHO BCETJa TECHO CBSI3aHO C KOHIENTYalbHOUW chepoil HocuTeNnel si3biKa.
IIpencraBnsercs, 9To 0COOEHHOCTH HAIMOHATIHHOTO CO3HAHUS OIpPENeIeHHBIM 00pa3oM
BBIPAXXEHBI BO ()Pa3EOIIOTHH.

Dpa3eoa0ruueckoe 3HaUEHUE MOXKHO OIPEAEIUTh KaK S3bIKOBOE SIBICHUE, 3aKPEIIMB-
IIeecs 3a YCTOHUYMBBIM COYETAaHHEM CJIOB, B TOW WJIM MHOM CTeNeHH abCTparupoBaHHOE OT
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CEMAHTHKH 5JIEMEHTOB, €ro COCTABISIONIX . B CTPYKType 3HaueHHMiT KaK OTAEIBHBIX CIIOB,
TaK ¥ (pa3eoTOTUIECKUX CIMHUI] BBIIENAETCS HECKOIbKO KOMIIOHEHTOB: JCHOTATHBHBIN,
CUTHU()MKATUBHBIN 1 KOHHOTATHUBHBIH, KPOME TOTO, CYIIECTBYET BHYTPEHH:S opma ¢pa-
3eosorn3Ma. CUrHU(UKATUBHBIA KOMIIOHEHT 3Ha4eHHs (pa3eosornyeckoi eANHHLBI JaeT
nHpoOpManNIO O MOHATHH, 0003HAYAEMOM JAaHHBIM YCTOMYHMBBIM BBIpaKeHHEM. [leHoTa-
TUBHBIM KOMIIOHEHT 3HAUCHHS YKa3bIBAacT HA NPH3HAKU JEHOTATa, WM OOBEKTa, O3HAYae-
Moro ¢pazeonornzmoM. CaM JEHOTAT SBISIETCS IKCTPAIMHIBUCTUUECKOM €IMHUIICH, a ero
NIPU3HAKH, 3a(UKCUPOBAaHHbBIE B MBIIIICHUH HOCHTEJIS SI3bIKA, HAXOAAT OTPa’KeHHE B 3HA-
YEHUH 1 TOJIKOBAaHMH YCTOMUYMBOTO BhIpakeHMA. Ecin y dpaseonornsma ects aBa u Oomnee
(pazeoceMaHTHUYECKUX BapUaHTa, KOTOPbIE OTIMYAIOTCS KaK AEHOTaTUBHOM, TaK U CUI'HH-
(PUKATHBHOMN COCTABISIONIMMIL, TO €I0 MOXHO CYHTATh MHOTO3HAYHBIM?. KOHHOTATHBHEIN
KOMITOHEHT 3HAa4EHUsI 1a€T 3MOLHOHATIBHO-IKCIIPECCUBHYIO XapaKTEPUCTUKY U CTHIIHCTHU-
YeCcKyI0 OKpacKy (pazeonoru3ma. TakuM o0pazoM, IO OTHOIIECHHUIO K CHTHU(HKATY U 1e-
HOTaTy KOHHOTAIIMs CIYXHT JIOIOJHUTEIbHOW MH(pOpMaLel, KOTopasi BKIIIOYaeT B ceOs
OILIEHOYHBIH, SKCIIPECCUBHBIN, YMOIMOHAIBHBIN U ()yHKIMOHAIBHO-CTHINCTHYECKHN KOM-
TIOHEHTEI.

Heo0xoanmMo Takke OomnpenenuTh HOHITUS (Ppa3eosornueckoii CHHOHUMHUH U aHTOHU-
mun. B nanHoi pabore Benen 3a B. I1. )KykoBbIM (pazeosornyeckuMu CHHOHUMaMU CUH-
TaroTCs: (hPa3eoTOTHUECKUE SANHMLBI «C MPEIeNbHO OMM3KUM 3HAau€HHEM, KaK IIPaBHIIO,
COOTHOCHTEINBHBIE C OJJHOM M TOM 7K€ YacThIO pedH, 00Ia1atoye YJacTHIHO COBIAIA0NIEeH
win (peke) OIMHAKOBOU JIGKCUKO-(PPa3eOOTHUSCKON COYETaeMOCThIO (3Ta CIIOCOOHOCTH,
MIPEXJE BCETO, XapaKTepHa AL OJHOCTPYKTYPHBIX (ppa3cosOru3MOB), HO OTINYAIOIINXCS
JpYT OT ApYyra OTTCHKAMH 3HAYCHUS, CTHIIMCTUYECKON OKPAacKOH, a MHOTJA TeM U APYTUM
OJHOBPEMEHHOY". KpoMe Toro, CHHOHUMHYHBIE (hPa3eoNOru3Mbl, Kak MPaBHiIo, 061a1ai0T
CXOJJHOM CEMaHTHUYECKOH CIAsIHHOCTBIO.

AHTOHMMHYECKHE OTHOIIEHHS BO ()Pa3eoIOrUU Pa3BUTHI HECKOJIBKO MEHBIIE, YeM CH-
HOHMUMHUYECKUE. AHTOHUMHUS (Pa3e0IOrU3MOB BO3HHKAET Yallle BCEro Ha OCHOBE aHTOHH-
MUYECKHX CBA3EH OT/EIbHBIX KOMIIOHEHTOB: CHU3Y 88ePX CMOMPEmb — CEEPX)Y 6HU3 CMOM-
pemp.

BaxHyro posib 171t TOHUMaHUS (hPa3eoJIOrMIecKOro 3HAYCHUSI UIPaeT HMOHITHE BHYT-
peHHel GopMBbI, OCHOBAaHHOH Ha KOHIENTyaJlbHbIX MeTadopax. Hocutens si3pika Beerga
CTPEMHUTCS HAWTH CBSI3b MEXK/y 3HAUCHUSIMH CJIOB, BXOSIIUX B cOCTaB (hpa3eosornieckon
eIMHHAIBI, U CMBICIIOM BCero (paseonornsma. BHyTpeHHss opma ciioBa sBIsieTCS TeM
06pa3oM, KOTOPbIi JIEKHT B OCHOBE 3HAYCHHUS H YIOTPeOIeHHs ciioBa’. BHyTpenHss pop-
Ma (hpazeosioruzmMa ecTb 3HaueHHEe €ro MPOTOTHIIA, C KOTOPhIM ()pazeoMaTHyecKoe 3Haue-

! Meneposua A. M. Cemantnueckuii anamns OF // Gunonorugeckue Hayku. — 1979. — Ne 5. —
C.74.

2 [lluxosa T. M. CeManTHuecKast KIacCH(HKAIHs (HPa3eoTOrH3MOB ¢ SBPHCEMHUUHBIM IO COIEP-
aHuio 3HaueHueM // Bectnuk Ilepmckoro ynuBepcureta. Poccuiickas u 3apy6exHnas ¢uiioigorus. —
2011. — Ne 4 (16). — C. 80-87.

s Kynun A. B. Aurmuiickas ¢paseonorus. — Mocksa: Bricias nikosna, 1970. — C. 310.

* )Kyxos B. II. Pycckas paseosorns. — Mockea: Bercirast mkona, 1986. — C. 178.

® Gibbs R. W. Psycholinguistic Studies on the Conceptual Basis of Idiomaticity // Cognitive lin-
guistics. —1990. — Vol. 1. — Ne 4, — P. 440
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HUC CBA3AaHO ACPUBALMOHHBIMU OTHOHIGHI/IHMI/Il. 3HaueHU (bpa3eonornqec1<nx CIAWHMUII,
KaK 1npaBuiio, 06na,ua}0T HEKOM o6pa3ﬂocmo, OHa COOTHOCHTCS MO0 C MeTaq)OpI/I‘IeCKI/IM,
100 C METOHUMHYECKUM IEPEOCMBICIICHHUEM CJIOB B COCTAaB€ 3TUX €AWHUI U ONIPEACIIACT-
Csl UX CEMaHTHUYECKOM JABYIIJIAaHOBOCTBIO.

OcHoBHAasI YacTh

B nmanHO# paboTe MPOBOIUTCS CEMAaHTHUYECKHH aHANH3 (Pa3eoIOTHIECKAX CIUHHIL C
[JIaroJIaMu MEPIEHIMKA B PYCCKOM U aHTIIUICKOM si3bIkax. Beero ObL1o oToOpano 95 3Ha-
yeHHH (Hpa3eoOTHIeCKuX CpalleHHil, eQUHCTB M COYETAaHHHA W3 CICAYIOMHX H3TaHUi:
“Oxford Dictionary of English Idioms™? i «®paseonorngecknii CIoBaph pycCKOTO S3bIKa»
non penakuueit M. B. ®enocosa u A. H. ﬂaHHHKOFOs. 3HauYCHUsT MHOTO3HAYHBIX (hpa3eo-
JIOTHU3MOB ObLIH poHYyMepoBaHsl (1, 2, 3 COOTBETCTBEHHO).

3HaueHHs PPa3eosOru3MOB MOKHO pa3ienuTh Ha 10 ceMaHTHYECKUX TPYIII:

1. Xapaxmep uenosexa

JlanHas ceMaHTHYECKasl TPYIIIA MPEACTABICHA TAKUMH 3HAYCHUSIME (hPa3e0IOTU3MOB,
KaK «ObITh ONTUMUCTOM, HECMOTpsI Ha cioxHOCTH» — |00k on the bright side; «ue umes
TBEPABIX YOCKICHUH, MPUCTIOCAOIUBATLCI» — CMOMpPems Kyoa eemep Oyem W JIpyTHUe:
Bcero 10 3HaUCHUN.

2. DmoyuonanrbHoe cocCmosiHue Yenosexka

B 3Ty ceMaHTHYECKYIO TPYIITy BXOJST CICIYIOUINE 3HAYCHHS (Pa3eoNOTH3MOB: «pe3-
KO pa3o3uThes» — See red; «omacatbes» — 00k over one's shoulder, cuompems | 21si0emo
6 0ba 21a3a; «ACTIBITHIBATH CHIIBHYIO PAgoCTh — 3emiau | noe noo coboii ne caviuams | ne
yysime; «3a0bIBasi BCE, FOPSUO0, MOIHOCTBIO OTAABATHCS YEMY-THO0» — cebsl He CAbludmb;
«OBITh YTPIOMBIM, 3JIBIM» — OUPIOKOM CMOMPEns, GOJIKOM CMompems, coluom | kak cwiu
anadems | cmompems, cmompems GyKOU, cMompems CeHmAOpem, cCMOMpemsb 36epem W
Ipyrue; Bcero 10 3HaueHui.

3. @Qusuueckoe socnpusmue

JlaHHast ceMaHTHYECKas TPyIa BKIOYACT B ce0sl Takue 3HAYCHUsS (pa3eosioru3MOB,
KaK «HE BUJIETh HM3-3a TEMHOTBHI» — (HU) 32U He 6Udemb; «HAOIOIATh 33 NEATEIbHOCTHIO
KOro-nubo» — watch someone’s smoke; «CnyuiaTb BHUMATEIbHO» — 60 6C€ YU CLYULAMD;
«oueHb mioxo maxuyTe» — Stink / smell to high heaven; «ocmotpers koro-miu6o» — l0ok
someone up and down; «caymaTh HEBHUMATENLHOY» — KpAeM YXd CAYUAmb; «HaOII0aTh
3a mpoxoxumu» — watch the world go by; «6autensHo cnenuts 3a kem-nubo» — watch
someone like a hawk u npyrue; Bcero 22 3HaueHus1.

! Kocruua U. A. BryTpeHHss ¢opma cioBa M €ro MOTHBHPOBAHHOCTH // DyHIaMeHTaIbHBIE U
IPHUKJIaHbIC UCCIEI0BaHMs: POOJIEMBl U pe3ynbTaThl: cOOpHUK MatepuanoB VII MexayHnapoaHoi
Hay4YHO-TIpakTudeckoi koHpepeHun (r. HoBocubupck, 30 centsops 2013 r.). — HoBocubupck:
[IPHC, 2013. - C. 134.

2 Oxford Dictionary of English Idioms / edited by J. Siefring, J. Speake. — New York: Oxford
University Press, 2004. — 352 p.

8 Dpa3eoNOruyecKuii CIoBapb pycckoro s3eika / mon pemakuueit M. B. ®emocoBa u
A. H. JJamuuxoro. — URL: http://getword.ru/ru/slovari.php?table=fraz_fedosov (mara obpamenust:
04.02.2020).
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4. Qusuueckoe cocmosanue uenogexd

VYkazaHHasi cCeMaHTHYECKasl TPYIINa MPeACTaBlieHa CICAYIOIINME 3HaYCHUsIMH (paseo-
JIOTH3MOB: «OBITH OJIM3KUM K CMEPTH» — cmompems | ensoemo 6 2po6 | mozuny, cmom-
pems | ensidemov cmepmu | onacnocmu | eubenu 6 enasa; «cTpanath, UCIBITHIBATH HEBBIHO-
CHMYIO 0OJIBY — He gudems céema 60avho2o | 6eno2o-1; «ayBCTBOBATH cebsi MEHEe dHEp-
rHYHBIM ¢ Bo3pactom» — feel one's age; «odenp ycrate» — ne caviwams | ne uysameo | ne
uyecmeosams nod coboll Hoe-1 u apyrue; Bcero 6 3HAUCHUA.

5. Mesicnuunocmuuie omnowenus

B 3Ty ceMaHTHYeCKyO TPYIINY BXOJST TaKue 3HA4YCHUs (hPa3eoqoru3MoB, Kak «OTHO-
CUTBCS K KOMY-JTHOO C TIOUTCHUEMY» — CHU3Y 66€PX CMOMPemsb HA KO20-MO; «OTHOCUTBCS K
KoMy-1100 BeicOkOoMepHO» — |00k down one's nose at, csepxy enuz cmompems; BCero
2 3HaYEHUS.

6. Brewnocmo uenogexa

JlanHasi ceMaHTHYECKas TPyIIa BKIIOYAeT B ce0s Cieayroline 3HaueHus (pa3eoso-
TM3MOB: «BBITJIAAETH 04eHb xoporno» — |00k like a million dollars, look a picture; «Bbirms-
JIETh HEB3PAYHBIMY — 2isid0emb | cmompems e Ha umo; «ObITh HEBBICOKUMY — 0N 3eMIU He
sudemsb; «MMeTh cMmenrHoi Buay — l0ok a fright; Bcero 5 3nauenuii.

7. Cumyayuu u3 JdcusHu uer08exa

OTa ceMaHTHYECKas IPyYIa MPeCTaBlIeHa TAKUMU 3HAUYCHUSAMH (Pa3eoIOTH3MOB, KaK
«BII3KO BBITOA» — NAXHEM JcapeHbiM'; «ACTIHITHIBATG (UHAHCOBBIE TPYAHOCTH» — feel
the drought, feel the pinch; «y3uate o HempusiTHO# curyarmu» — wake up and smell the
coffee; «yrpoxaer BoliHa» — naxuem nopoxom; «ObITh OUEHb 3AHATBHIMY — He GUIENb C8e-
ma 6enozo | 601bH020-2; «y3HATH O BO3MOXKHOCTH CJETaTh HAMEUCHHOE» — SEe your way
clear to do something; «u36exaTh cepbe3HbIX HempusTHOCTEH» — come up smelling of
roses; Bcero 7 3Ha4YCHUH.

8. JKusnennuwlii onvim

B yKka3aHHYI0 CEMaHTHYECKYIO TPYIY BXOJAT CIEAYIONIHE 3HAYEHUS (Ppa3eosiorus-
MOB: «Ha0paThCs KM3HEHHOTO OmbITa» — See the elephant; «umkorma e cragkuBaics ¢
YEeM-TO» — U He HIOXAL, KHE BOEBA» — NOPOX) He HIOXAJL, BCETO 3 3HAYCHUSL.

9. eticmeus uenogexa

JlanHasi ceMaHTHYeCKasi TPyIIa BKIOYAET B ce0sl Takue 3HaueHHs (hpa3eooru3MoB,
KaK «HHUCKOJIBKO HE JIaTh» — U HOHIOXAMb He 0amb; «HAYYUTHCS CTOSTh, XOAUTH (0 pedeH-
ke)» — feel one's legs; «ybeauthes B HacTpoeHuu win MHeHUH KOoro-nuboy» — feel the pulse;
«apecToBaTh KOro-ubo» — feel someone’s collar, «uaiitu cnaboe mecto» — smell blood;
«IOPU3HATH HEMPABOTY» — SEE reason; «I0CTHYh PAHHETO yCIeXa U YCTPEMHUTHCS K GOJb-
memy» — taste blood n npyrue; Bcero 11 3HaueHHI.

10. Muvicaumenvhas desmenbHOCHb YenoeKd

DTa ceMaHTHYEeCKas TPyIa NpPeACTaBieHa CIEAYIOIUMH 3HAYEHUSIMU (DPa3eoorus-
MOB: «BH[ETh, TOHUMATh OMNpPEJEICHHBIM 00pa3oM» — gudemv 6 KAKOM-Iubo ceeme;
«UMETh OJIMHAKOBBIE TOYKH 3PEHHs» — SEE eye 10 eye; «pa3o0parhCsi B 4yBCTBAX KOTO-
TMO0» — 3aenanyms 6 Oyuty; «TPe3BO OIIEHUBATL CUTYAIIUIO» — cMOmpemsy / 2is0ems npag-
de 6 2nasa | ¢ nuyo; «nomo3pesars ooman» — Smell a rat; «cyauts o yemM-1160 TOIBKO CO

! B nponecce aHanm3a JeKCHUECKHX CIHHHII ABTOP HCIOb3yeT TONKOBAHHE, MPEACTABICHHOE B
ncrounuke http://getword.ru/ ru/ slovari.php? topic=% D0% 9F%D0%90%D0%A5%D0%9D%D0%
A3% D0%A2D0%AC&table=fraz_fedosov.
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CBOCH TOYKH 3pEHUs» — cmompems | ensidems co ceoetl KONOKONIbHU;, «CMOTPETh TYIIO, HU-
Yero He MOHUMAs — yemasumcsi | cmompems kax 6apan Ha Ho8ble opoma; «ObITh Orpa-
HUYICHHBIM» — Oanbue cgoe2o | cobemeenno2o noca ne sudems M apyrue; Bcero 20 3Haue-
HUN.

[Io uucny 3HauYeHWI B TOM WM WHOW CEMAHTUYECKOW TIpPyNIE MOYKHO BBIJIEIUTH
HanboJiee ¥ HaMMEHee MPOAYKTHBHBIE TPYIIIBI B K&XK/IOM si3bike. B 000uX si3pIkax Hanoo-
Jiee MPOAYKTUBHBIMH CEMAaHTUYECKUMU TPYIIAMU SIBISIFOTCS: IMOYUOHANILHOE COCMOSIHUE
yenosexa (HampUMep, «HCHBITBIBATh YYBCTBO HEBBIHOCHMOIO CTpaxa» — HehO ¢ OGUUHKY
Kaxcemcsi WM «MCTIBITBIBATE CHIIBHYIO PamocTh» — semiau | noe noo coboii ne crviutams |
He uysAmb; «PE3KO Paso3IUTHCs» — See red mimm «BeIrsImeTs HamyranHo» — l0ok as if you
have seen a ghost) u guszuueckoe socnpusmue (Hanpumep, «He BUICTh U3-3a2 TEMHOTBD) —
(Hu) 32u He 6udemb WIM «BHICTh B MEIbUANIIUX TOAPOOHOCTIX» — 6udems 00 MOYKU;
«0YeHb IoXo maxHyTh» — Stink / smell to high heaven wmm «ocmotpets xKoro-nmu6ox» — 00k
someone up and down).

B pycckoMm s3bike K POAYKTHBHBIM MOXHO OTHECTHU TPYIIIY MbICAUMENbHAS OesmeNb-
HOCMb 4elogeKa, HaupuMep: «BUJIETh, MOHUMAThH OMPEICICHHBIM 00pa3oM» — 6udens 6
KaKom-1ubo ceeme WA «CMOTPETh, OLICHUBATH C HOBOM TOYKH 3pEHU» — gudems | cmom-
pems 6 Hosom | Opyeom paxypce, ¢ Hosozo | Opyeoeo paxypca. B aHTIHIICKOM SI3bIKE
HanboJee MPOMYKTHBHOIN TAaKKe SBIACTCS CEMAaHTHUYECCKasl IPYIINA Oeicmeus 4eniosexa,
HalpuUMep: «HAYYUThCS CTOSITh, XOmuTh (0 pebenke)» — feel one's legs umu «cnenute 3a
BpeMeHeM» — Watch the time. Haumenee npoyKTHBHBIE TPYIIIBI B PYCCKOM SI3BIKE: JCU3-
HEHHbIIL ONbIM, MENCIUYHOCMHbIE OMHOWEHUS U GHEWHOCMb 4ell08eKd; B aHTITHHCKOM
SI3BIKE — JICUSHEHHBII ONBINL, MENCIUYHOCTIHbIE OMHOUEHUs N (PU3UUecKoe COCmosiHue de-
n06eka (CM. Ta6m/11_[y).1

Tabnuya

CemanTHYecKHe rpynnbl ()pazeoornyecKux eIHHHUI ¢ II1aroaaMu nepuenuu
B PYCCKOM U aHIVIMIHCKOM SI3BIKAX

S3p1K Pycckuii 51361k AHIITUACKUA A3BIK
CeMaHTHYeCKas TpyMIIa
Cutyanuu U3 )KH3HU YeI0BEKa 3(5%) 4 (11 %)
DMOIMOHAJIBHOE COCTOSHHE Y€I0BEKa 13 (22 %) 6 (17 %)
XapakTep yenoBeka 4 (7 %) 3 (9 %)
MeKITUYHOCTHBIE OTHOLIEHHUS 2 (3 %) 1 (3 %)
YKu3HEHHBIH OITBIT 2 (3 %) 1 (3 %)
MBeICTHUTENbHAS AEATETBHOCTD 12 (20 %) 3 (9 %)
JeoBeKa
BHemHocTh yenoseka 2(3%) 2 (5%)
JleiicTBHs YeioBEKa 3 (5%) 8 (23 %)
dU3HYECKOE BOCTIPUSITHE 15 (25 %) 6 (17 %)
duznyeckoe coCTOSHUE YeI0oBeKa 4 (7 %) 1 (3 %)
Bcezo 60 3nauenui (100 %) | 35 3nauenwmii (100 %)

! Kocrura Y. A. I'marosr (PU3UIECKOTO BOCTIPUSATHS B PyCCKOM M QHTIIUICKOM SI3BIKAX: JHC. ...
kaHz. Gpunon. Hayk. — Ya: [6. n.], 2017. — C. 149.
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Hexotopeie ¢pa3eosornyeckue eIUHAUIBI UIMEIOT JBa M Ooyiee 3HaueHUil. B pycckom
SI3BIKE MOXKHO BBIICNIUTH 5 MHOTO3HAYHBIX (hPa3eOJOrHYeCKUX CAUHHIL CMompemy (U
2nadems) 8 pom — «HONOOOCTPACTHO CIYHIaTh KOTO-JMOO0, 3aMCKUBATEY», «CMOTPETh, KaK
KTO-JIUOO €CT, CUUTas, xejas CheleHHOe»; 3emau | o2 nod coboii ne civuuams | ne uy-
SIMb — UCTBITHIBATH CUJIBHYIO PAJ0CTh», «OYCHb OBICTPO UATH, O€KATHY, «OUCHBb YCTATHY;
He udems ceema 0elo20 — «UCTBITBIBATh HEBBIHOCUMYIO 0O0JIbY, «IIOCTOSIHHO OBITh 3aHSI-
TBIMY»; npo2isioems (UiU HPOCMOmpemy) (6ce) 2naza — «IOIT0, HEOTPBHIBHO CMOTPETHY,
«IOPUCTATBHO BCMATPHUBAACH, C HETEPIIEHUEM JIONITO XKIAThy», IIOBPEAUTH 3PCHUEY; He Gl-
demb ceema 60IbHO20 — «OUEHb CTPANIAThy», «OBITh OYCHb 3aHATHIMY.

C MHOTO3HAYHOCTBHIO (PPA3CONOTHUECKUX E€IHHHUI] TECHO CBSI3aHA UX CHHOHUMMS, TaK
KaK KaKJ0e HOBOE 3HAUEHHE CIIOCOOCTBYET MOSBICHHIO HOBBIX CEMAHTHUECKHX CBS3CH,
YTO MPHUBOIUT K PACHIUPCHUIO0 CHHOHUMHYIECKOTO p;mal. B pycckoMm si3bike ObLIO BBISIBIIC-
HO 9 ciTyyaeB CHHOHUMHH: «OY€Hb BHUMATEIBHO CMOTPETEY — cmompems | 2isdems 6 0ba,
cMompems 60 6ce 21a3d; «CMOTPETh WM OLEHUBATH ¢ HOBOW TOUYKH 3PEHUN» — 6udems |
cmompems 6 Hosom | Opyeom paxypce, ¢ Hogozo | dpyeozo pakypca; cmompems HOGbIMU
enazamu; cmompems | 2nsidemov Opyeumu | unvimu 2nazamu; «He OMACATHCS HUYETO» —
emompems | 2nsioems npsmo | cmeno ¢ 2naza, cmompems | 2nsdems 6 auyo;, «<AMETH YIPIo-
MBI BHI» — OUPIOKOM CMOMPEns, 80IKOM cMompems, coiuom | kak coiu 2nsioemn | cmom-
pemb, cmompems OYKOU, CMOMPems CEeHmMsOpeM, CMOMpems 36epem; «AMETh BECEbIi
WIN CYACTIMBBIA BUIY — CMOMPEmb UMEHUHHUKOM, CMOMPEMb JHCEHUXOM; (1O JINHUTHCSI
Yy)KOMY MHEHHUIO» — cmompems | 2nsdems 2nazamu, cmompems | 2nsdems u3z ubux pykx;
«OBITh OIM3KUM K CMEPTH» — cmompems | 2nsioems cmepmu | onacnocmu | 2ubenu 6 enasa,
emompems | 2nsdems 6 2pob | mozuny; «obnaaaTh OONBIIOH MPOHUIATEIBHOCTHIO» — Gli-
demb HACKB03b, 6UOEMb HA CadceHb cKeo3b 3emmio | na mpu | 0éa apuuna 6 semuo | noo
semaell | noo 3emnio; «IEATM3UPOBATH YTO-THOO» — 6udems 6 pozosom ceeme | yeeme |
CKB803b PO308ble OUKU CMOMPEnb, GUOENb 8 PAOYICHOM Ceeme.

B aHMMACKOM sI3bIKE OBIJIO BBIABIEHO 2 CiIydas BHYTPHS3BIKOBOW CHHOHUMHH: «BBI-
rsiaeth odeHsb xopomro» — l0ok like a million dollars, look a picture; «ucneitsiBats Qu-
HancoBbie Tpyauoctu» — feel the drought, feel the pinch; a taxske 4 ciryuast MexbI3bIKOBOM
CHHOHUMWH, B IBYX M3 KOTOPBIX MOJKHO TOBOPUTH 00 3KBHBaneHTHOCTH ((ppaseosnoru3Mer
COBIAIAIOT [0 3HAYCHHIO U BHYTPECHHEH (bopMez): «OBITH OTPAaHUUCHHBIMY — Od/IblULe CBOe-
20 | cobemeennozo noca ne eudemn, cannot see further than one’s nose; «OTHOCHTBCS K
KoMy-1160 BeicOKOMepHO» — |00k down one's nose at, ceepxy enuz cmompems; npyrue nsa
SIBJISIFOTCSL aHajioramu: «oracatbesi» — look over one's shoulder, cuompems | 2nndems 6
oba 2na3a; «<ATHOPUPOBATH MPOCTYIIKH KOTO-TH00» — cmompems | ensdems ck603b naib-
yot, look the other way.

Kpome Toro, 65110 0OHAPY)KEHO HECKOJIBKO CIy4aeB BHYTPHI3BIKOBOW M MEXBA3BIKO-
BOM aHTOHUMHU. BBISIBIIEHO 4 Cilydasi BHYTPHUS3bIKOBOW aHTOHUMUH: «OTHOCHTBHCS K KOMY-
00 ¢ MOYTEHUEM» / KOTHOCUTHCS K KOMY-JTHOO BBICOKOMEPHOY» — CHU3Y 86EPX CMOMPEb
Ha ko20-mo | ceepxy 6Huz cmompemov; «ObITh OTPAaHUYEHHBIMY» | «OTIHYATHCS OOJNBIION
MIPOHHUIATENILHOCTBION — Oanbute ceoe2o | cobemeennozo noca ne eudems | eudemov na

! Banruna H. C., Posentans JI. D., ®omuna M. U. CoBpeMeHHbI pycckuii a3b1K. — MockBa: Jlo-
roc, 2002. — 528 c.

2 ApcentbeBa E. ©. ConocTaBuTenbHBI aHamM3 (pazeonormdeckux equnul. — Kazans: M3na-
TenbeTBO Kazanckoro ynusepcureta, 1989. — C. 95.
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casiceHb CK803b 3eMat0, sudemsv Ha mpu | 06a apwuna 6 3emmo | nod semueti | noo zemnio,
6UOemb HACK603b, «CIyIIaTh HEBHUMATEILHO» |/ «CIyIIATh BHUMATENBHO» — Kpaem yxa
cywams | 60 6ce ywu ciywams; «MCTBITHIBATE TyBCTBO HEBBIHOCHMOTO CTpaxa» /| «He
6osThCs Uero-nmubo» — cuompems | enssdems npsmo | cmeno 6 enaza, cmompems | ensioems
6 uyo | nebo ¢ osuunxy xaxcemcsi. MexbsI3bIKOBBIX aHTOHUMOB HAUICHO 3: «BBIMIISLIETH
HamyraHHo» / «uMeTh cMenbiit Bum» — look as if you have seen a ghost / cuompems coxo-
JIOM; «OTHOCHTBCS K KOMY-TTHOO BBICOKOMEPHO» / «OTHOCHTBCS K KOMY-JIHOO C TIOUTEHH-
em» — look down one's nose at / ceepxy énus cmompemob; «4yBCTBOBATH Cebsl OUEHB XOPO-
mo» / «CTpajaTh, HCIBITHIBATH HEBBIHOCHMYIO 60ib» — feel like a million dollars / ne su-
demyw ceema 80161020 / benozo;, «omacatbes» | «He 0osThCs Yero-mubo» — look over one's
shoulder, cuompems | 2nsidems 6 06a enaza | cmompems | 2nsdems npsmo | cmeno 6 enaza,
cmompems | 2nsidems 6 Muyo; «BBHITISICTh HEB3PAYHBIMY | «BBIMIISIIETH OYEHb XOPOILIO» —
ansidems | cmompems ne na umo | 10ok like a million dollars, look a picture.

BoiBoabI

Takum 00pa3oM, MOXKHO CAENATH BBIBOJ, YTO, IOMHMO CEMaHTHYECKOH IPYIIIBI (hu3u-
yeckoe gocnpusmue, 3HAUUTENbHAS YacTh (Pa3eoJOTMUECKUX CIMHHUI B OOOMX SI3BIKAX
oTHocHTCs K cdepe amoumid. Ecian cBsa3p (pazeosaorn3MoB, BKIFOYAIONIMX TJIaroibl Iep-
HEMIUH, ¢ QU3NYECKUM BOCIIPUSITHEM HE BBI3BIBACT YMBIICHHUS, TO CBS3b (DPU3UUECKOTO
BOCIIPHATHS ¥ SMOLMIT YeJIOBeKa, BEPOSTHO, TOBOPHUT O OJIHM30CTH JaHHBIX KOHLETTOChED.
B pycckom sizbike 20 % (pazeosorn4ecKux eAUHHL BXOJAT B TPYIILY MblCAUmMENbHAs Oe-
SAMENbHOCMb YeN06eKd, YTO TAKKe CBHICTEILCTBYET O ONM30CTH ATHX KoHuenTochep. B
QHTTIMHACKOM SI3BIKE IIHPOKO IMPEICTaBJICHA CEMAHTHYECKAs IPYIIA Oelicmeus Yeno8ekd,
9TO TOBOPHUT O TOM, YTO IS JIIOJCH SBISETCS TUINWYHBIM CPaBHHBATh HEKOTOpBIC Hei-
cTBusl ¢ akTamu Boctpusatus. Hampumep, smell blood — «uaiitn cna6oe mecto», 10CIOBHO
«4yBCTBOBATH 3alaX KPOBH», T. €. «CJIa00e MECTO» YeIOBEKa acCOLUHUPYETCs C KPOBOTO-
Yalieil paHoi ¥ 3allaxoM KPOBH, a BOCIPUATHE 3TOTO 3amaxa — ¢ 0OHapY)KCHHEM TaKoro
MecTa y uesioBeka (IPOTHBHUKA), WU feel someone’s collar B 3HAYCHUH «apeCTOBAThH KO-
ro-1u00», T. €. B35Th 3a IIMBOPOT B IIPOIIECCE apecTa.

OueHp 4YacTO y HOCHTENEH s3bIKa BO3ZHHMKAOT ACCOLMALMM C BOCHPHUATHEM 3araxa.
CuactiinBoe cTeueHHe OOCTOSITENBCTB, KaK TPABHIIO, CBSI3BIBAIOT C TPHUATHBIM 3aIIaXxoM,
HampuMmep ¢ 3amaxom po3: come up smelling of roses B 3HaueHnn «u30€XkKaTh CEPHEIHBIX
HENPUATHOCTEH, BBIATH CyXHM M3 BOJABD). HeratmBHOe COOBITHE, HANPOTHUB, BBHI3BIBACT
accolMalMy ¢ HeNPHUATHBIM 3amaxoM: Smell a rat — «momo3peBate oOMan». B ciyxoBoM
BOCTIPHSITAH TPOCIICIKUBACTCSI CBSI3b MEXKIY OTCYTCTBHEM BOCHPHSATHS H OTCYTCTBHEM
JEHCTBHS WM €r0 HETaTUBHBIM OTTECHKOM, HAlpHMEp: He CAbliamb noo coboil Hoe —
«oueHb ycTathy; be unable to hear yourself think — «utoxo coobpakars u3z-3a mymay». B
BOCTIPHATHH Yepe3 OCS3aHUE BHUIIHA MMapaliellb «IyBCTBOBATH)» 3HAUMT «(PUIMICCKH ICH-
CTBOBaTh», Hampumep: feel one's legs — «uMeTh BO3MOXXHOCTE CTOSITH HIIH XOAWUTH (O pe-
OcHke)»; feel someone’s collar — «apecToBaTh KOT0-TU00». BONBIIMHCTBO XKe acCOIMAIA
CBSI3aHBI CO 3pUTEIBHBIM BOCIIPUATHEM, KaK ¢ HanOoJiee 3HAYMMBIM UIS YeJIOBEKa, HAPH-
Mep: He 6udemsb céema 61020 — «UCTBIThIBATh HEBHIHOCHUMYIO 0O0JIbY», IIOCTOSIHHO OBITh
3aHATBIM»; NPo2isioemyb (WU npocmMompems) (6ce) enaza — «10IAro HEOTPHIBHO CMOTPETHY;
look down one's nose at, csepxy enuz cmompemv — «OTHOCHTHCS K KOMY-JIHOO BBICOKO-
MEPHO» H JIp.
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